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PERUSTELUT
1.
EHDOTUKSEN TAUSTA
Oheinen ehdotus koskee säädöstä, jossa annetaan valtuutus Euroopan unionin ja Kazakstanin tasavallan tehostetun kumppanuus- ja yhteistyösopimuksen, jäljempänä ’sopimus’, allekirjoittamiseen ja sopimuksen väliaikaiseen soveltamiseen.
Euroopan unionin, jäljempänä ’EU’, ja Kazakstanin tasavallan, jäljempänä ’Kazakstan’, keskinäiset suhteet perustuvat tällä hetkellä kumppanuus- ja yhteistyösopimukseen, joka allekirjoitettiin Brysselissä 23. tammikuuta 1995 ja joka tuli voimaan kesäkuussa 1999.
Neuvosto hyväksyi 13. huhtikuuta 2011 päätöksen, jolla se valtuutti Euroopan komission neuvottelemaan Euroopan unionin ja Kazakstanin tehostetun kumppanuus- ja yhteistyösopimuksen. Sopimusta koskevat neuvottelut aloitettiin kesäkuussa 2011, mutta Kazakstan keskeytti keskustelut syyskuun 2012 ja lokakuun 2013 väliseksi ajaksi, todennäköisesti johtuen sen jäsenyydestä tulliliitossa Venäjän ja Valko-Venäjän kanssa. Kahdeksas neuvottelukierros pidettiin 12. syyskuuta 2014, ja sen tuloksena EU ja Kazakstan viimeistelivät sopimuksen tekstin. Molemmat osapuolet parafoivat sopimuksen 20. tammikuuta 2015.
EU:n osalta sopimus muodostaa merkittävän askeleen kohti laajempaa poliittista ja taloudellista osallistumista Keski-Aasiassa. Sopimus lujittaa poliittista vuoropuhelua ja parantaa yhteistyötä monilla eri aloilla ja muodostaa näin ollen perustan aiempaa tehokkaammalle kahdenväliselle toiminnalle Kazakstanin kanssa. 
Sopimus sisältää EU:n poliittiset vakiolausekkeet ihmisoikeuksista, Kansainvälisestä rikostuomioistuimesta, joukkotuhoaseista, pienaseista ja kevyistä aseista sekä terrorismin torjunnasta. Se sisältää määräyksiä myös yhteistyöstä muun muassa seuraavilla osa-alueilla: terveys, ympäristö, ilmastonmuutos, energia, verotus, koulutus, kulttuuri, työllisyys- ja sosiaaliasiat, tiede ja teknologia sekä liikenne. Lisäksi siinä käsitellään oikeudellista yhteistyötä, oikeusvaltioperiaatetta, rahanpesua ja terrorismin rahoittamista, järjestäytynyttä rikollisuutta ja korruptiota. Sopimukseen sisältyy myös kauppaa koskevia määräyksiä. Näillä varmistetaan yrityksille parempi sääntely-ympäristö Kazakstanissa ja aikaansaadaan näin huomattavia taloudellisia etuja EU:n yrityksille.
2.
KUULEMISTEN JA VAIKUTUSTENARVIOINTIEN TULOKSET
Neuvosto on pidetty ajan tasalla neuvottelujen kaikissa vaiheissa. Sitä on kuultu Itä-Euroopan ja Keski-Aasian työryhmässä ja kauppapoliittisessa komiteassa.
Myös Euroopan parlamentille on tiedotettu välittömästi ja täysimääräisesti koko neuvottelujen ajan.
Euroopan ulkosuhdehallinto ja komissio katsovat, että neuvoston laatimissa neuvotteluohjeissa asetetut tavoitteet on saavutettu ja että sopimuksen luonnos voidaan toimittaa allekirjoitettavaksi.
3.
EHDOTUKSEEN LIITTYVÄT OIKEUDELLISET NÄKÖKOHDAT
Oikeusperusta
Oikeusperustan valinnan ”on perustuttava sellaisiin objektiivisiin seikkoihin, jotka voivat olla tuomioistuinvalvonnan kohteena ja joihin kuuluvat toimen tarkoitus ja sisältö”
. Toimen oikeusperusta riippuu sen pääasiallisesta tarkoituksesta. Määräykset, jotka liittyvät pääasialliseen tarkoitukseen, eivät edellytä erillistä oikeusperustaa. Toimilla, joilla ei ole yhtä pääasiallista tarkoitusta, voi kuitenkin olla monta oikeusperustaa
, jos kuhunkin oikeusperustaan liittyvät päätöksentekomenettelyt ovat keskenään yhteensopivia. 
Kuten sopimuksen 2 artiklassa ”Sopimuksen tavoitteet” kuvataan, tavoitteena on käynnistää osapuolten välillä yhteiseen etuun perustuva kumppanuus, johon liittyy aiempaa laajempaa yhteistyötä.  Sopimus on suunniteltu kehittämään osapuolten suhteita kaikilla sen soveltamisalaan kuuluvilla aloilla. Yhteistyön kuvataan olevan ”osapuolten välinen prosessi, joka edistää maailmanlaajuista ja alueellista rauhaa ja vakautta sekä taloudellista kehitystä ja joka rakentuu periaatteille, jotka osapuolet vahvistavat myös YK:n ja Etyjin puitteissa antamiensa kansainvälisten sitoumusten kautta”.
Sisällöllisesti sopimus rakentuu pääasiassa seuraavien kolmen pilarin varaan:
· Poliittinen vuoropuhelu ja yhteistyö ulko- ja turvallisuuspolitiikan alalla: I osasto ”Tämän sopimuksen yleiset periaatteet ja tavoitteet” ja II osasto ”Poliittinen vuoropuhelu; yhteistyö ulko- ja turvallisuuspolitiikan alalla”. Sopimuksen II osasto sisältää määräyksiä poliittisesta vuoropuhelusta, demokratiasta ja oikeusvaltioperiaatteesta, ulko- ja turvallisuuspolitiikasta, avaruusturvallisuudesta, vakavista kansainvälistä yhteisöä koskettavista rikoksista, konfliktien estämisestä, kriisinhallinnasta ja terrorismin torjunnasta.
· Kauppa ja liiketoiminta: III osasto ”Kauppa ja liiketoiminta” sisältää määräyksiä tavarakaupasta, tullista, kaupan teknisistä esteistä, terveys- ja kasvinsuojeluasioista, palveluista ja sijoittautumisesta, pääomanliikkeistä ja maksuista, teollis- ja tekijänoikeuksista, julkisista hankinnoista, raaka-aineista ja energiasta, kaupasta ja kestävästä kehityksestä, kilpailusta ja riitojen ratkaisemisesta.
· Alakohtainen yhteistyö: IV osasto ”Yhteistyö talouskehityksen ja kestävän kehityksen alalla”, V osasto ”Yhteistyö oikeuden, vapauden ja turvallisuuden alalla”, VI osasto ”Muut yhteistyöpolitiikat”, VII osasto ”Tekninen ja rahoitusyhteistyö”. Nämä osastot sisältävät määräyksiä yhteistyöstä monilla eri aloilla, kuten muuttoliike, ympäristö, verotus, liikenne, koulutus, tietoyhteiskunta, maatalous ja maaseudun kehittäminen.
Sopimuksen tavoite ja sisältö osoittavat, että sopimus kuuluu Euroopan unionista tehdyn sopimuksen, jäljempänä ’SEU-sopimus’, 37 artiklan ja Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, jäljempänä ’SEUT-sopimus’, 207 ja 209
 artiklan soveltamisalaan. 
Oikeudellinen luonne
Korkea edustaja ja komissio toteavat, että sopimuksen allekirjoittamista koskevat oikeusperustat antavat EU:lle toimivallan tehdä kolmansien osapuolien kanssa sopimuksia sopimuksen soveltamisalaan kuuluvilla aloilla. Erityisesti on huomattava, että
· SEU-sopimuksen 37 artiklalla annetaan EU:lle toimivalta tehdä sopimuksia kolmansien osapuolten kanssa yhteisen ulko- ja turvallisuuspolitiikan alalla; 
· SEUT-sopimuksen 207 artiklalla annetaan EU:lle toimivalta tehdä sopimuksia yhteisen kauppapolitiikan alalla. SEUT-sopimuksen 3 artiklan 1 kohdan mukaan EU:lla on tällä alalla yksinomainen toimivalta;
· SEUT-sopimuksen 209 artiklalla annetaan EU:lle toimivalta tehdä sopimuksia kolmansien maiden kanssa kehitysyhteistyöpolitiikan alalla. 
Oikeuskäytännön mukaan kysymys siitä, kuuluuko ”sopimuksen määräys [unionin] toimivaltaan, koskee kuitenkin tämän toimivallan antamista ja siis sen koko olemassaoloa eikä sitä, onko toimivalta luonteeltaan yksinomainen vai jaettu”
. Näin ollen unioni voi siinä laajuudessa, kun sille on perussopimuksissa annettu toimivaltaa tietyllä politiikan alalla, käyttää tätä toimivaltaa ulkoisesti.
On syytä huomata, että SEUT-sopimuksen 3 artiklan 2 kohdan mukaisesti unionilla on myös yksinomainen toimivalta tehdä kansainvälinen sopimus ”siltä osin kuin se voi vaikuttaa yhteisiin sääntöihin tai muuttaa niiden ulottuvuutta”. Unionin tuomioistuin on äskettäin antamassaan tuomiossa katsonut, että neuvottelut voivat ”vaikuttaa yhteisiin sääntöihin tai muuttaa niiden ulottuvuutta”, jos ”neuvottelujen sisältö [...] kuuluu unionin yhteisten sääntöjen suurelta osin kattamaan alaan [...]. Kyseiset neuvottelut kuuluvat näin ollen unionin yksinomaisen toimivallan piiriin.”
 Hiljattaisessa oikeuskäytännössä selvennetään myös, että toimivallan ja erityisesti yksinomaisen toimivallan tarkastelussa on otettava huomioon sekä unionin säännöt että ”niiden ennustettavissa olevat kehitysnäkymät”
.
Perussopimuksilla annetaan näin ollen EU:lle toimivalta toimia kaikilla sopimuksen soveltamisalaan kuuluvilla aloilla. 
Muut oikeudelliset näkökohdat
Sopimuksella luodaan institutionaalinen rakenne, joka muodostuu yhteistyöneuvostosta, yhteistyökomiteasta ja parlamentaarisesta yhteistyökomiteasta (ks. VIII osasto ”Institutionaalinen rakenne” ja IX osasto ”Yleiset ja loppumääräykset”). Sillä otetaan käyttöön myös riitojenratkaisumenettely, jota on käytettävä, jos jompikumpi osapuoli ei täytä sopimuksen mukaisia velvoitteitaan.
Sopimuksen 281 artiklassa määrätään, että EU ja Kazakstan voivat soveltaa sopimusta tai sen osia väliaikaisesti omien sisäisten menettelyjensä ja lainsäädännön mukaisesti.
Sopimus tehdään rajoittamattomaksi ajaksi, ja se on mahdollista irtisanoa kuuden kuukauden irtisanomisajalla.
Tullessaan voimaan sopimus korvaa 23. tammikuuta 1995 allekirjoitetun Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä Kazakstanin tasavallan kumppanuus- ja yhteistyösopimuksen.
2015/0110 (NLE)
Yhteinen ehdotus
NEUVOSTON PÄÄTÖS
Euroopan unionin ja Kazakstanin tasavallan tehostetun kumppanuus- ja yhteistyösopimuksen allekirjoittamisesta Euroopan unionin puolesta ja sen väliaikaisesta soveltamisesta
EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka
ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 37 artiklan,
ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 207 ja 209 artiklan yhdessä sen 218 artiklan 5 kohdan ja 218 artiklan 8 kohdan toisen alakohdan kanssa,
ottaa huomioon Euroopan komission ja unionin ulkoasioiden ja turvallisuuspolitiikan korkean edustajan ehdotuksen,
sekä katsoo seuraavaa:
(1)
Neuvosto valtuutti 13 päivänä huhtikuuta 2011 komission aloittamaan Kazakstanin tasavallan kanssa neuvottelut tehostetusta kumppanuus- ja yhteistyösopimuksesta.
(2)
Neuvottelut tehostetusta kumppanuus- ja yhteistyösopimuksesta sujuivat hyvin, ja sopimus parafoitiin 20 päivänä tammikuuta 2015.
(3)
Sopimuksen 281 artiklassa määrätään sopimuksen tai sen osien väliaikaisesta soveltamisesta ennen sopimuksen voimaantuloa.
(4)
Sopimus olisi näin ollen allekirjoitettava Euroopan unionin puolesta, ja sitä olisi sovellettava väliaikaisesti, kunnes se tehdään lopullisesti myöhemmin,
ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:
1 artikla
1.
Annetaan valtuutus allekirjoittaa Euroopan unionin ja Kazakstanin tasavallan tehostettu kumppanuus- ja yhteistyösopimus Euroopan unionin puolesta sillä varauksella, että sopimuksen tekeminen saatetaan päätökseen.
2.
Allekirjoitettavan sopimuksen teksti on liitetty tähän päätökseen.
2 artikla
Neuvoston pääsihteeristö laatii valtakirjan, jolla sopimuksen neuvottelijoiden nimeämä henkilö (nimeämät henkilöt) valtuutetaan allekirjoittamaan sopimus sillä varauksella, että sen tekeminen saatetaan päätökseen.
3 artikla
1.
Sopimusta sovelletaan ennen sen voimaantuloa väliaikaisesti Euroopan unionin ja Kazakstanin tasavallan välillä sopimuksen 281 artiklan mukaisesti ja edellyttäen, että siinä tarkoitetut ilmoitukset on annettu.
2.
Neuvoston pääsihteeristö julkaisee Euroopan unionin virallisessa lehdessä päivän, josta alkaen sopimusta sovelletaan väliaikaisesti.
4 artikla
Tämä päätös tulee voimaan sitä päivää seuraavana päivänä, jona se hyväksytään.
Tehty Brysselissä

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja
�	Asia C-155/07, parlamentti v. neuvosto, ECLI:EU:C:2008:605, 34 kohta.


�	Asia C-490/10, parlamentti v. neuvosto, 46 kohta: ”Oikeuskäytännössä on kuitenkin jo todettu, että kahden oikeudellisen perustan käyttäminen ei ole mahdollista, jos näiden perustojen osalta määrätyt menettelyt ovat keskenään yhteensopimattomia”.


�	Kazakstanin tasavalta luokitellaan ylemmän keskitulotason maaksi OECD:n kehitysapukomitean uusimmassa virallisen kehitysavun saajien luettelossa (jota on käytettävä raportoitaessa vuosien 2014, 2015 ja 2016 avustusvirroista), joka mainitaan kehitysyhteistyön rahoitusvälineen perustamisesta kaudelle 2014–2020 11 päivänä maaliskuuta 2014 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 233/2014 1 artiklan 1 kohdassa (EUVL L 77, 15.3.2014, s. 44).


�	Asia C-459/03, komissio v. Irlanti, 93 kohta.


�	Asia C-114/12, komissio v. neuvosto, 102 kohta.


�	Lausunto 1/13, 74 kohta, ja asia C-66/13, Green Network, 33 kohta.
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